


RACHEL CAINE

INK and

BОNE



РЕЙЧЕЛ КЕЙН

МОСКВА

2022

ЧЕРНИЛА и

КОСТЬ



УДК 821.111-312.9(73)
ББК  84(7Сое)-44
       К33

Rachel Caine

INK AND BONE

INK AND BONE © 2015 by Rachel Caine LLC

Перевод с английского Д. Кандалинцевой

Художественное оформление А. Андреева

Иллюстрация на переплете @elena.rudman
В оформлении авантитула использована иллюстрация:

© Panacea Doll / Shutterstock.com
Используется по лицензии от Shutterstock.com

 Кейн, Рейчел.
К33  Чернила и кость / Рейчел Кейн ; [перевод с английского 

Д. Кандалинцевой]. — Москва : Эксмо, 2022. — 432 с.

ISBN 978-5-04-160234-5

Знания — это сила. Великая Александрийская библиотека — все-
могущая сокровищница книг. Она управляет крупными городами по 
всему миру и контролирует доступ к знаниям. Закон запрещает хранить 
книги дома и карает нарушителей. Таков мир в 2025 году. Мир, в кото-
ром живет шестнадцатилетний Джесс Брайтвелл.

Его семья занимается торговлей редкими печатными экземплярами 
на черном рынке. Это опасное занятие унесло не одну жизнь. Однажды 
Джесс получает от отца еще более рискованное задание. Он должен от-
правиться в Александрию и поступить на обучение в Библиотеку.

Чтобы получить доступ ко всем книгам мира, Джесс готов рискнуть. 
Ему придется столкнуться с  теми, кто верит, что знания важнее любой 
человеческой жизни.

УДК 821.111-312.9(73)
ББК 84(7Сое)-44

ISBN 978-5-04-160234-5

©  Д. Кандалинцева, перевод на русский 
язык, 2022

©  Издание на русском языке, оформление. 
ООО «Издательство «Эксмо», 2022



Посвящается 

Кэрри Райан и Ками Гарсия.

Эта книга для вас, 

друзья мои.





БЛАГОДАРНОСТИ

Хочу поблагодарить моих самых первых читателей, особен-
но Кэрри и Сару, которые заставили меня исследовать каждый 
уголок мира Джесса.

Также благодарю своих читателей, которые терпеливо жда-
ли, пока я соберу все идеи в одну большую и превращу ее в 
слова.

И самое главное, спасибо всем, кто каждый день работает над 
тем, чтобы эти слова оказались в руках тех, кто жаждет их про-
честь: библиотекарей, учителей, продавцов книг и писателей.

Вы не просто делаете этот мир лучше.
Вы создаете этот мир.





ЗАПИСКИ

Текст исторического письма, оригинал 
которого хранится под стеклом в Великой 
библиотеке Александрии и входит в ее ос-
новную коллекцию.

От писца фараона Птолемея II его превосходней-
шему слуге Каллимаху, архивариусу Великой библио-
теки, на третий год его славного правления:

Великий царь Птолемей, Свет Египта, принял во 
внимание ваш совет сделать копии наиболее важных 
произведений библиотеки, которые будут размещены 
в дочерних библиотеках, в дальнейшем именуемых 
серапеумами, для доступа каждому и просвещения 
всех людей. Фараон, который в своей божественной 
мудрости широк и всеобъемлющ, как река Нил, со-
глашается с вашим разумным предложением.

По этой же причине вам надлежит изучить со-
держимое Великой библиотеки и составить перечень 
всех произведений, в ней хранящихся. Он впослед-
ствии будет служить отчетом об этом великом 
хранилище знаний о мире.

Затем вам надлежит проконсультироваться с ре-
дактором библиотеки, чтобы сделать точные копии 
работ, подходящих для использования в серапеумах, 
не забывая о необходимости предоставлять для об-
щего пользования те произведения, которые облаго-
раживают и просвещают людей.

Таким образом мы будем и дальше хранить зна-
ния, которые мы собрали и которым доверяем с 
древних времен, чтобы они дошли до будущих по-
колений.
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Фараон также слышал ваши слова о допуске жен-
щин без сопровождения в священное пространство 
серапеумов, и его божественная мудрость отверга-
ет это предложение, поскольку более развитые умы 
мужчин должны наставлять женщин, чтобы те не 
толковали богатства, что предлагает библиотека, 
ошибочно. Ибо извращение знания хуже, чем его не-
достаток.

Фараон и боги даруют вечную милость и защи-
ту вашей великой работе.

Дополнение, сделанное рукой Каллимаха.

Его божественная мудрость может поцеловать 
мою заурядную задницу. Мы ослепляем и уроду-
ем половину мира таким невежеством, и я этого 
не допущу. Женщины должны иметь право учиться 
в серапеуме, если им хочется. Пусть казнит меня, 
если пожелает, но я насмотрелся в этом мире на 
таланты, растраченные впустую. У меня есть дочь.

И моя дочь будет учиться.
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ПРОЛОГ

Шесть лет назад

–Стой смирно, не сопротивляйся, —  сказал отец Джес-
су и дал ему оплеуху настолько сильную, что на щеке 

остался красный след. Джесс тут же замер. Он не хотел ерзать, 
но сумка, привязанная ремнями к его голой груди, была горя-
чей и казалась опасной, будто дикое животное, которое может 
в любой момент вонзить в него клыки.

Джесс поднял глаза на отца, который затягивал потуже рем-
ни на груди сына. Когда ремни сдавили Джесса настолько, что 
он почти задыхался, отец бросил ему старую грязную майку.

Джесс делал это не в первый раз, так что хотя все казалось 
ему до сих пор пугающим, но уже не странным… И  у него 
было предчувствие, что сегодняшний забег будет иным. Поче-
му? Джесс пока не мог ответить на этот вопрос. И отец сегодня 
и выглядел напряженнее, чем обычно.

Поэтому Джесс неуверенно спросил:
— Па, мне следует что-то знать?
— Не имеет никакого чертова значения, что ты знаешь. По-

теряешь эту книгу —  и, если она окажется в руках полиции, 
тебя повесят. Если повезет. Если я до тебя не доберусь пер-
вым. Дорогу ты знаешь. Беги быстро и ловко, и лучше тебе по-
мереть, чем отдать книгу кому-либо другому, а не тому, кто за 
нее заплатил.

Каллум Брайтвелл окинул своего худощавого сына придир-
чивым взглядом, затем вытащил из сундука рубаху и натянул 
ее на Джесса поверх майки. На рубахе была всего одна пуго-
вица. Джесс ее застегнул. Рубаха была ему великовата и бол-
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талась на груди, но в этом и был смысл: так не видно ремни 
и пряжки.

Каллум Брайтвелл кивнул и сделал шаг назад. Он был низ-
корослым из-за плохого питания в юности, однако на нем был 
изысканный костюм  —  ярко-желтый шелковый жилет и но-
венькие хлопковые брюки.

— Сойдешь за местного, —  сказал он Джессу. — И не за-
бывай держаться поближе к гонцам. Не уходи от них далеко в 
одиночку, если только полиция не устроит засаду. Но даже в 
таком случае придерживайся оговоренного маршрута.

Джесс кивнул, давая отцу понять, что все понял. Он хоро-
шо знал дорогу. На самом-то деле он знал все дороги и все до 
единого маршруты, по которым перемещалась его семья, что-
бы обогнать своих соперников в огромном городе Лондон. 
Джесс тренировался с тех пор, как научился ходить, держась 
рукой за своего отца, а потом бегая за своим старшим братом 
Лиамом.

Только теперь Лиам мертв. Ему было семнадцать, когда его 
поймала лондонская полиция и арестовала за то, что он достав-
лял книги. Семья не пришла, чтобы подтвердить его личность. 
Лиам следовал семейному кодексу до конца. Он ничего не рас-
сказал полиции.

И в качестве награды за его верность Лондон бросил его 
в безымянную яму вместе с остальными неопознанными пре-
ступниками. Лиаму было семнадцать, а Джессу теперь десять, 
и он понятия не имеет, как ему стать такой же легендой, как 
его брат.

— Пап… —  Разумеется, он рисковал получить новую опле-
уху или еще что похуже, однако он сделал глубокий вдох и ска-
зал: —  Сегодня не лучший день для доставки посылок, ты сам 
так говорил. Полиция все патрулирует. Почему мы не можем 
подождать?

Каллум Брайтвелл уставился в пространство над головой 
своего сына, на стену склада. Этот склад был одним из тех тай-
ных мест, где отец хранил редкие ценности, и, конечно же, са-
мые серьезные из них  —  книги. Настоящие, оригинальные 
произведения, полки и стеллажи, заполненные старыми фоли-
антами со всех сторон. Каллум был богатым и умным челове-
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ком, а в этот самый момент, под ярким светом, льющимся из 
высокого узкого окна наверху, он выглядел вдвое старше сво-
их лет.

— Просто сделай что тебе велено. Я жду, что ты вернешься 
через два часа. Не опаздывай, иначе я достану палку. —  Отец 
внезапно нахмурился, помрачнев. — И, если увидишь своего 
безответственного брата, передай ему, что я все еще жду его и 
что он за все ответит. Он сегодня должен быть среди гонцов.

Несмотря на то что Джесс и Брендан родились близнеца-
ми, схожими как две капли воды, характером они не могли бы 
быть более разными. Джесс был смелым, а Брендан очень стес-
нительным. Брендан держал эмоции в себе, Джесс же часто вы-
ходил из себя и был склонен решать проблемы силой.

Джесс был гонцом. А Брендан… интриганом.
И Джесс точно знал, где его брат сейчас. Он увидел Брен-

дана, прячущегося на втором ярусе подмостков, примыкавших 
к старой лестнице, что вела на крышу. Брендан наблюдал за го-
родом, что было его давней привычкой. Ему нравилось заби-
раться высоко, подальше от папы, который предпочитал учить 
своих сыновей с применением силы. А также Брендан любил 
увиливать от работы доставщика всякий раз, когда это было 
возможно.

— Если увижу, то передам, —  сказал Джесс и уставился пря-
мо на своего брата за окном. «Спускайся, гаденыш мелкий», —  
мысленно приказал он. В ответ Брендан лишь юркнул наверх 
и исчез во тьме лестницы. Брат уже уяснил, что книгу сегод-
ня будет доставлять Джесс. И, зная Брендана, Джесс понимал, 
что его брат решил, что его собственная шкура куда важнее, 
чем возможность помочь Джессу и взять на себя роль подсад-
ной утки.

— Ну? —  сурово поинтересовался отец. —  Чего ты ждешь? 
Что мамочка придет поцеловать тебя на удачу в лобик? За дело!

Он толкнул Джесса в сторону массивной двери склада, кото-
рую открыли трое молчаливых мужчин. Джесс не был с ними 
знаком, и он даже не спрашивал их имена, потому что люди ча-
сто умирали, исполняя подобную работу. Джесс замер и резко 
втянул в себя воздух. Мысленно приготовился. Снаружи он за-
метил несколько гонцов в аллее и на улице, что вилась дальше. 
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Увидел своих ровесников и даже детей помладше, которые тоже 
были готовы бежать.

Все ждали только его.
Джесс издал громкий вопль, точно боевой клич, и бросился 

вперед. Остальные гонцы подхватили его возглас, пугая прохо-
жих в будничной одежде, и ноги доставщиков замелькали во-
круг. Несколько ребят метнулись на улицу, что было опасно. 
Они бежали, огибая кареты и игнорируя гневные крики води-
телей, раздающиеся им вслед. Затем все гонцы вновь собрались 
в одну большую группу из двенадцати человек на углу улицы, 
и Джесс столкнулся с ними в первый раз за этот путь. Нахо-
диться в толпе было безопаснее, учитывая, что дальше улицы 
выглядели чище, а прохожие были куда лучше одеты. Четыре 
длинных квартала жилых домов и помещений дельцов тяну-
лись впереди. Справа красовалась таверна, которая была мно-
голюдна даже в столь ранний час. Дорога казалась безопасной 
до момента, пока из овощной лавки не выскочил сердитый 
мужчина и не схватил одну из девочек из их числа за волосы и 
не поволок ее за собой. Она сама виновата. Большинство дев-
чонок собирали свои волосы в пучок на затылке или же очень 
коротко стриглись.

Джессу пришлось заставить себя продолжить путь и пода-
вить в себе желание остановиться, чтобы помочь ей.

Девочка кричала и пыталась сопротивляться, однако огром-
ный мужчина толкнул ее на тротуар и не отпускал.

— Проклятые гонцы! —  заорал он. —  Полиция! Полиция! 
Они опять бегают!

Итак, началось. «Вечно какой-нибудь ловкач, считающий 
своим долгом навести порядок, встревает не в свое дело», —  
говорил обычно в такие моменты отец Джесса. Именно поэто-
му он и отправлял гонцов большими группами, почти все среди 
которых несли какой-нибудь ничего не стоящий мусор в ка-
честве наживки. Полицейские редко уделяли этому внимание, 
однако если уж начинали разбираться, то готовы были запла-
тить немалые деньги тем, кто обещал навести их на след кон-
трабандистов.

Горожан возможность легкого заработка всегда завлекала, 
поэтому все прохожие тут же повернули головы на шум. Джесс 
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же опустил голову, чтобы не привлекать внимания, и продол-
жил бежать.

Гонцы разбежались в разные стороны, словно перепуганные 
птицы, а затем снова собрались. У некоторых при себе были 
ножи, и они ими пользовались, если их ловили. Это было опас-
но, очень опасно, ведь, если ребенка поймают с окровавленным 
ножом в руках, его ждет виселица, не важно, насколько лег-
ко окажется ранен его оппонент. Мальчишка слева от Джесса 
(он уже слишком вытянулся, чтобы долго продолжать работу 
гонцом, хотя и был, казалось, младше Джесса) очутился нос к 
носу с целой толпой пьянчуг, шагающих на него угрожающей 
стеной. У мальчишки в руках мелькнул нож, и он резво рассек 
лезвием воздух. Джесс успел лишь увидеть алую полоску брыз-
нувшей крови и больше не оборачивался.

Он не мог тратить время на то, чтобы глазеть по сторонам. 
Ему самому нужно было выжить.

Скоро дорога разделилась на две, ведущие в разные сторо-
ны, и ребята разбежались, чтобы запутать полицию… По край-
ней мере, на то был расчет.

Однако на деле, когда Джесс подскочил к развилке, у него 
на пути вырос отряд полицейских. Они заметили его и тут же 
закричали.

Джесс мгновенно принял решение, неожиданное решение, 
за которое, он знал, папа его потом побьет: он свернул с ого-
воренного пути.

Джесс резко повернул направо и в следующий миг чуть не 
врезался в двух других гонцов: те уставились на него испуган-
но, как и он на них, а одна девчонка крикнула Джессу убирать-
ся с дороги. Джесс проигнорировал ее слова и нарастающую в 
груди боль от впившейся в грудь книги, и заставил себя бежать 
быстрее, чтобы всех обогнать.

Позади Джесса раздался вопль, и, обернувшись, он увидел 
толпу полицейских, выскакивающих из переулка. С красными 
от гнева рожами, в таких же красных, жутких плащах. Они бы-
стро поймали всех.

Всех, но не Джесса. Его пока не догнали.
Он юркнул в темный извивающийся переулок, слишком уз-

кий, чтобы даже назвать его таковым. Джесс не отличался ши-


